LE PUISSANCE DES MOTS

















Par simple effet de traduction, les mots peuvent se charger d'un sens nouveau. Exemple: Unbewusst a été traduit par inconscient, on aurait dû le traduire par à l'insu de. Si le Unbewusst freudien avait été traduit par à l'insu de, la psychanalyse française en aurait été changée. Décrits comme exprimés à l'insu du sujet, l'acte manqué, le lapsus, deviennent des choses que l'on peut rendre observables. Or la traduction de Unbewusst par inconscient lui a attribué un sens qui n'est vrai que pour la psychanalyse française. Ce qui explique pourquoi celle-ci a eu, pendant des années, la haine de l'observation directe: la réalité n'était pas analysable. La psychanalyse française a connu une histoire différente de la psychanalyse allemande ou américaine par effet de traduction. Avec l'autre acception, les observations deviennent licites.











tiré de La parole comme d'une molécule,


Boris Cyrulnik à la question par Emile Noël.
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